0002:  Prends un cendrier.


0003:  Il fait froid.

0004:  Le voici a tes souhaits.

0005:  Un moment, aujourd’hui c’est 
       l’anniversaire de Babooska.

0006:  C’est donc pas ton anniversaire.

       -Allez!

0007:  Ce sera quand ton anniversaire.

0008:  Quand elle fera son anniversaire

       il fera très froid.

0009:  Papa, cette place est réservée à Baby. 

0010:  Maintenant?

       Elle ne s’est pas encore assise.

0011:  Laisse moi faire.

0012:  Ils en ont mis vingts, ils ont mis.

       -T’as vu.



0013:
  Ça semble quelque chose,

0014:  un château, bravo.

0015:  Aujourd’hui je fais mes vingt ans.

0016:  Pousse-toi papa.

0017:  C’est mon anniversaire.

       Vingt ans.

0018:  Oui, mais de prison.

0019:  A tes souhaits Ciccio.

0020:  Non, ce n’est pas ça.

0021:  Je m’assois.

0022:  A tes souhaits...

0023:  Quoi, Azzurra est la seule qui chante!

0024:  S’il y a quelqu’un qui nous entend, 

       il nous prendra pour des idiots.

0025:  Allez, souffle!

0026:  Quatre-vingts de ces années!

0027:  Allô Tante.

0028:  Salut!

       Bien, et toi?

0029:  Comment ça va là bas?

0030:  Et quel temps il fait maintenant, il pleut?

0031:  La même chose ici.

0032:  Jusqu’à maintenant nous n’avons pas encore débuté. 

  Depuis mercredi.

0033:  Personne n’est arrivé.

0034:  Oui, nous avons fait une autre place,

       Montecchio.

0035:  A Montecchio pour trois jours ça a été

       assez bien, on ne se lamente pas.

0036:  Ici, mon dieu,

0037:  depuis mercredi jusqu’à maintenant 5

       personnes sont arrivées.

0038:  Nous n’avons pas débuté.

       Quel coin.

0039:  Mon dieu.

0040:  #Le cirque, après avoir obtenu

       un grand succès#

0041:  #prolonge jusqu’au 6 janvier,#

0042:  #tous les jours deux exceptionnels 

       spectacles au cirque.#

0043:  #Cirque chauffé de façon moderne,#

0044:  #à l’intérieur il fait chaud.#

0045:  #Exceptionnellement le cirque,#

0046:  # après avoir obtenu

       un grand succès,#

0047:  # prolonge à Montalto di Castro

       jusqu’au 6 janvier.# 

0048:
  #jusqu’au 6 janvier.#

0049:  # tous les jours le cirque présente deux exceptionnels 

       spectacles,#

0050:  #l’ après midi à 17 heures,#

0051:  # et en soirée, à 21 heures.#

0052:  #Cirque chauffé de façon moderne #

0053:  Il n’y a personne aujourd’hui? C’est vide...

0054:  C’est vide...

0055:  #à Montalto di Castro, dans l’ancienne zone Esso...#

0056:  Puis ...

0057:  achète un...

0058:  kilo...

0059:  Non, non.

       Kilo non, c’est trop difficile!

0060:  Non, non, attend.

0061:  Et dépense...

0062:  Quatre Euros.

0063:  C’est moi qui décide.

0064:  Quatre Euros!

       -Et bien...

0065:  Assez,....

       -Alors, combien...

0066:  Non, c’est moi qui choisis la question.

0067:  Mais si tu la choisis, c’est quoi comme devoir ?

0068:  C’est moi qui choisi les questions...

0069:  Allez, combien d’argent il lui reste?

0070:  Non, combien d’argent en plus?

0071:  Qu’est-ce ça veut dire?

0072:  ... combien d’argent il lui reste?
0073:  Mais je n’ai pas le cahier avec moi.

0074:  Allez. Fait le ici dessous.

0075:  Et lis d’abord ce qu’il y a marqué.

       -Non, là!

0076:  Si tu dois lire?

0077:  Et alors ? Je fais à rebours.

0078:  S’il te plait, ça fait... Allez,

0079:  on va voir si tu sais bien faire les problèmes.

0080:  Simona va...

0081:  Non, ça c’est toi qui l’as écrit et moi, après,

       j’écris dessous autre chose...

0082:  Résous ceci d’abord ! Voilà, oui.

0083:  Simona va au marché, porte 20 euros,

0084:  achète deux pommes et dépense 2 euros.

0085:  Puis elle achète un kilo de pain ...

0086:  et dépense 4 euros.

0087:  Combien d’argent lui reste-t-il ?

0088:  Alors, comment est-ce qu’il faut faire ?

0089:  Je dois résoudre le problème.

0090:  Non, attend, c’est quoi le problème?

0091:  Comment faut-il le résoudre?

       -Ah, c’est ça le problème.

0092:  Et bien, maintenant je dois le faire:

0093:  données:

0094:  je dois écrire ce qu’il y a...

0095:  Ce qu’il y a dedans, oui.

0096:  Données.

0097:  On écrit toujours comme ça.

       -Données.

0098:  Alors.

0099:  Comment on fait?

       Attend, je jette un coup d’œil, peut être...

0100:  Attends. Baby?

0101:  Il’y a mon cahier de maths 

       de cette année, tu vas me le prendre?

0102:  -Je te dis comment on fait.

       Non, non, va me le prendre, toi, 

0103:  va me le prendre, Baby,

0104:  je te l'ai demandé, allez, vas...

       -Mais excuse-moi...

0105:  Ah, je me souviens!

       -Heureusement.

0106:  Rien, nous sommes là,

       nous restons jusqu’au six.

0107:  Ici, toujours à Montalto di Castro.

0108:  On prolonge, oui,

       car nous n’avons pas trouvé de place.

0109:  Nous allons vers Viterbo...

0110:  parce qu’ici il n’ya pas de travail.

0111:  Maman va à l'hôpital ce soir.

0112:  Non, c’est pour le

       stress, elle fait des analyses.

0113:  Un peu tout, l’estomac...

0114:  Nous travaillerons sans maman.

0115:  C’est pareil.


  Et vous, vous travaillez?

0116:  Qu’est-ce qui éclate?

0117:  Les pétards de nouvel-an.

0118:  Non, 

0119:  c’était Lenticchia, qui faisait...

0120:  Tu as peur des pétards?

0121:  Ils me dérangent.

       -Ils te réveillent, et…

0122:  Quand tu vas là tu la prends avec toi?

0123:  Fais gaffe aux chats, qu’ils ne sortent pas.

0124:  Ils ne doivent en tous cas pas sortir.
0125:  L’année est bientôt finie, et.

0126:  Lenticchia, qu’est-ce que tu as, viens.

0127:  Maintenant ils fêtent déjà la fête.

0128:  Petite! Elle a peur.

0129:  Tous ont peur.

0130:  Déjà parti.

0131:  On ne le voit pas, hein?

0132:  Le cirque Floriciccio,

       est de passage à Bomarzo,

0133:  il s’arrête seulement pour 4 jours.

0134:  Jusqu'à dimanche.

0135:  Cirque chauffé de façon moderne,

0136:  vous n’aurez pas froid.

0137:  C’est un spectacle jeune,

       moderne et dynamique,

0138:  des jeunes artistes participent

       sur la piste du cirque.

0139:  Clown, jongleurs, acrobates,

0140:  fakirs, contorsionnistes,

0141:  chiens domptés,

0142:  serpents, iguanes, tiligues,

0143:  un sympathique numéro de Hula Hop

       sur la piste du cirque.

0144:  Le Floriciccio, à Bomarzo,

0145:  sur la Place Salvo d'Aquisto.

0146:  Nous vous attendons nombreux au cirque...

0147:  #19 morts seulement samedi,

       autres huit cette nuit.#

0148:  #Un numéro incertain de blessés,

       Une liste qui s’allonge de minute en minute.#

0149:  #Le week end n’est pas encore fini,#

0150:  #mais le bilan de 27 victimes est déjà dramatique.#

0151:  #Seulement à Rome dans la nuit entre samedi

       et dimanche la police communale...#

0152:  # a enregistré 90 accidents

       dont un mortel.#

0153:  #A Turin un homme est mort et un autre

       est gravement blessé,#

0154:  #après que leur voiture est allée

       contre un arbre.#

0155:  #Et puis une autre nouvelle: 3 personnes 
       ont perdu la vie# ...

0156:  #et trois autres sont gravement blessées

       après un grave accident de circulation.#

0157:  # Comme vous l’avez entendu, beaucoup 

       d’accidents sont causés # ...

0158:  #par le brouillard et le mauvais temps,#

0159:  # nous rejoignons tout de suite notre envoyé

       Claudio Badiatti ... #

0160:  #pour savoir si le mauvais temps va durer.#
0161:  Combien d’enfants y a-t-il ?

0162:  Environ 90.

0163:  Oui, mais hier soir personne n’est venu 

       à cause du brouillard.

0164:  Espérons qu’ils viennent aujourd’hui.

0165:  Dans deux heures nous aurons le spectacle.

       -Le Samedi ils dansent ici.

0166:  Je sais.

       -On vient?

0167:  Oui.

0168:  On dirait l'orchestre.

0169:  On dirait?

0170:  Il y a quelque chose, 
       je ne sais pas quoi.

0171:  On danse?

0172:  Je n’ai jamais dansé!

0173:  Je t’apprends.

0174:  Pourquoi, tu es danseuse?

       Et alors?

0175:  Ici il’y a aussi le parc des monstres.

       On y va?

0176:  On dit qu’il y a une maison 

       penchée de deux côtés.

0177:  Je le sais, on me l’a dit aussi.

0178:  On y va?

       -Oui.

0179:  Mais il faut marcher un bout, à pieds.

0180:  Pourquoi?

0181:  Parce-que il est complètement dans un bois.

0182:  Ça monte ?

0183:  Je ne sais pas.

0184:  Que font ces gens, pendant la journée,

       ils ne se promènent pas? Regarde là-haut.

0185:  Ils restent chez eux.

0186:  Ils regardent la télé.

0187:  Les vieilles dames 

       tricotent pour leurs hommes.

0188:  Et c’est tout.

0189:  Et les enfants, bof.

0190:  Même pas au cirque ils viennent.

0191:  Mais.

       -Bof.


0192:  Quel pays!

0193:  Vilain.

0194:  Ce n’est pas vilain, c’est qu’ils ne viennent pas.

0195:  Mais c’est moche, il n’y a personne,

       presque pas de magasins,

0196:  il n’y a presque rien.

0197:  Je n’habiterais jamais dans un coin comme ça.

0198:  C’est dur.

       -Et oui.

0199:  Mais samedi soir,

       pour venir manger ici,

0200:  qu’est-ce que vous faites la pizza?

       Restaurant Pizzeria.

0201:  Et après vous dansez.

       Il faudra réserver la table?

0202:  Parfois oui, parfois non,

       ça dépends du monde qu’il y a.

0203 :    Vous ne savez pas combien de monde il y a.

0204:  Peut-être une cinquantaine,

       une quarantaine de personnes.

0205:  Et, donc, il ne faut pas réserver maintenant.

0206:  Non, il n’y a pas besoin.

0207:  Et puis après on manger et on danse.

       -Oui.

0208:  Mais il y a des jeunes aussi? 

0209:  Non, pas vraiment, pas de jeunes.

0210:  Il suffit de regarder le coin!


  -Pour ceux qui aiment l’accordéon.

0211:  Rien que de l’accordéon ?

0212:  S'il y en a qui aiment...

       même des jeunes, pourquoi pas.

0213:  Moi je vais venir.

0214:  Mais ceux qui viendront c’est des gens

       d’ici ou des gens des environs.

0215:  Ils arrivent de Viterbo, de Bomarzo, de Attigliano,

       tous des environs.

0216:  Pratiquement il n’y a qu’un seul qui joue.

0217:  Oui, il n’y a qu’un seul qui joue.

0218:  Mais des fois ils chantent?

0219:  Non. Une fois, l'année passé, il y avait un

       groupe qui chantait et jouait.

0220:  Mais pas cette année, non.

       Ils aiment mieux l’accordéon.

0221:  Ceux qui viennent ils s’amusent

       bien, puisque ils dansent.

0222:  Savez vous combien d’habitants fait Bomarzo?

0223:  Non, je ne saurais pas dire,

       combien d’habitants.

0224:  Puisque je ne suis pas d’ici,

       je suis Sicilienne. Donc...

0225:  De la Sicile vous êtes venue ici?

0226:  Quelle différence!

0227:  Le jour et la nuit.

0228:  Les gens d’ici sont beaucoup plus froids,

       en Sicile non, ils sont bien plus accueillants.

0229:  Ils sont différents, c’est vrai.

0230:  Quant j’étais au service militaire

       à Rome, la plupart de...

0231:  ceux qui étaient avec moi étaient tous siciliens.

0232:  Peut être pas à Viterbe,

       Viterbe est plus ouvert,

0233:  par contre Bomarzo c’est petit,

       les gens sont plus...

0234:  Puis ici les gens, chacun sait que fait

       l’autre ...

0235:  Ils regardent comment tu te maquille,

       comment tu t’habilles.

0236:  C’est vrai, oui.

       Il est petit, ce bled, n'est-ce pas.
0237:  Ils sont dix en tout et ils se connaissent en vingt.

0238:  Dans un petit village, les gens murmure.

0239:  Oui.
0240:  C’est fou, dans un si joli village

       personne qui vienne au cirque. 

0241:  C’est difficile. Ces gens, peut-être,

0242:  qu’il sortent, le dimanche, 

       ils s’en vont à l’église...

0243:  Il n’ont pas de halle de sports, par ici ?

0244:  Non, pour le sport ils envoient les gosses...
0245:  À Viterbe.

       -Oui.

0246:  Tu parles !

0247:  C’est absurde; qu’est-ce qui les retient ici?

0248:  La plupart des parents travaillent tous.

0249:  Quand ils viennent à la maison ils sont fatigués,

0250:  Ils n’ont pas le temps 
  de emmener les enfants au cirque...
0251:  Tu vois?

0252:  C’est ça le problème.

0253:  C’est pas des gens qui aiment sortir,

       qui aiment se promener.

0254:  Ils attendent huit heures du soir

       pour rester à la maison.

0255:  Mais, il n’y a jamais rien ici,

0256:  pour une fois qu’il ya le cirque,

       un sacrifice...

0257:  Ils n’aiment pas les nouveautés,

0258:  ils n’aiment pas.

0259:  Ils accumulent leurs petits sous et 

       l’été ils partent en vacances, 

0260:  après ils rentrent à la maison 

  et tout c’est fini.


0261:  T’as vu, ça te semble difficile?

       Regarde-moi.

0262:  Il suffit de lever la pointe des pieds,

       comme ça, bravo!

0263:  Mais Michele, la main sur la dame,

       sur l’épaule!

0264:  Comme ça?

       Bravo, oui.

0265:  Tout à fait.

0266:  Les deux, comme ça, regarde...

0267:  Comme ça?

       D’abords tu dis sur l’épaule...

0268:  Comme ça n’est-ce pas?

       -La dame sur l’épaule.

0269:  Alors comme ça.

0270:  Attends! Comme ça.

0271:  Attends, doucement,

0272:  tourne, tourne.

0273:  Bomarzo, t’est fou.

0274:  Criminal tango!

0275:  Allez Felice, la mossinga.

0276:  Ils te filment!

0277:  Felice, t’es grand!

0278:  Et maintenant quel spectacle.

0279:  Olé, les marracas aussi!

0280:  Et maintenant restez sur la piste:

0281:  qu’elle était belle la blonde, un menito!
0282:  Et allez avec le menito...

0283:  #Il commence avec un gauche hors mesure Tyson#...

0284:  Puis il se baisse toujours.

0285:  # Encore un droit d’Etienne,

       Etienne et Tyson,#

0286:  #Bill Clancy intervient pour les séparer.#

0287:  #Droit d’Etienne et droit de Tyson,

       Etienne est au tapis.#

0288:  Mon dieu...

0289:  Qu’est-ce qu’il a fait?

0290:  Fini. KO.

0291:  Il n’arrive pas à se lever.

0292:  C’est lui qui le soulève.

0293:  #Et en moins d’une minute le match est déjà fini.#

0294:  C’est déguelasse...

       -Il l’a soulevé...

0295:  #Un baiser de Mike Tyson

       à Clifford Etienne,#

0296:  #nous sommes passés de la caresse...#

0297:  #sur le visage de Lennox Louis ...#

0298:  #en juin passé, au baiser

       à son adversaire,#

0299:  #évidemment il s’est attendri 

  Mike Tyson,#

0300:  #ici à la Pyramid Arena,
       et voilà Clifford Etienne qui# ...

0301:  #a déjà repris Mike Tyson,#

0302:  #un peu nerveux sur le ring,#

0303:  #il n’est pas très content Mike Tyson,#

0304:  #cinquante secondes c’est pas beaucoup pour lui,#

0305:  #pour trouver une identification,#

0306:  #et puis comme d’habitude il remercie,

       il remercie Allah,#

0307:  # pour sa victoire...#

0308:  Il remercie le sol...

0309 : #...a 21 heures le cirque vous présente 

       son premier spectacle.#

0310:  #Cirque chauffé de façon moderne,#

0311:  # à l’intérieur il fait chaud.#

0312:  #De jeunes artistes participent au spectacle du cirque

0313:  #le Floriciccio à Monteleone

       de Orvieto,#

0314:  #ce soir à 21 heures# ...

0315:  #vous présente son premier spectacle.#

0316:  #Cirque chauffe de façon moderne,#

0317:  #à l’intérieur il fait chaud.#

0318:  #De jeunes artistes participent au

       spectacle du cirque.#

0319:  #Clown, jongleurs, acrobates, fakirs,#

0320:  #contorsionnistes acrobatiques,#

0321:  #chiens domptés, serpents...#

0322:  Et voilà.

0323:  Fini.

0324:  #C’est pas mon problème, puisque si c’était, 

  je n’aurais pas étée avec lui,#

0325:  #et pourtant j’y ai étée, et il peut bien dire 

  comment l’on s’est aimés....#

0326:  #les problèmes étaient en dehors, 

  de ma part et de sa part#

0327:  #Qu’est-ce que ça peut te foutre 

  des problèmes en dehors? #


0328:  #Non, mais chaque jour je me levais 

  et je savais que je devais lutter, mentalement ...#



0329: #Mais Claudia, toujours on lutte...#

0330: #J’était fatiguée mentalement...#

0331:  Maman,

       mais lundi Naike s’en va aussi?

0332:  Si, Naike s’en va aussi.

0333:  Mais elle va revenir?

0334:  Jeudi je pense.

0335:  Jeudi.

0336:  Et quand est-ce qu’elle s’en va vraiement,

0337:  qu’elle va vivre avec Mirco?

0338:  Fin de Mars. C’est ce qu’elle a dit.

0339:  Fin de Mars.

0340:  Ils se marient tous, Azzurra.

0341:  Elle y restera un mois seulement.

       -Eh oui.

0342:  Va te marier toi aussi avec Mirco.

0343:  Naike se marie,

       Azzurra avec Mirco.

0344:  Tu vas vivre à Rimini.

       -Non.

0345:  Tu vis ici donc.

       -Oui.

0346:  Ah bon.

0347:  Ils s’en vont lundi, donc

       et elle renvient jeudi,

0348:  puis elle s’en va au mois de mars.

0349:  Qu’est ce que ça peut nous faire Azzurra?

0350:  Oui, en effet.

0351:  Nous sommes deux sœurs 

       au lieu de trois.

0352:  En effet.

       -En effet.

0353:  Puis tu viens travailler avec moi alors.

       Les escamotages, avec moi,

0354:  l'Hula Hop avec moi.

0355:  Et qui est-ce qui va rester avec moi?

0356:  Si Naike n’est plus là, qui va le faire?

0357:  Non, moi les escamotages, non.

0358:  C’est à maman.

0359:  Tout à maman.

0360:  Je ferais les escamotages avec Michele,

0361:  les Hula Hop c’est Michele ou Azzurra

       qui vont me les passer?

0362:  Personne.

       -Eh non, un au moins, j’en ai besoin.

0363:  Et l’épée qui est-ce qui le fera avec moi?

0364:  Et le épée?


  L’équilibriste qui est-ce qui le fera maintenant?

0365:  Zut. Moi je le ferai.

0366:  Et puis elle a acheté une nouvelle épée!

0367:  Elle s’achète les épées puis elle 

  se marie et elle s’en va.

0368:  On va les utiliser, Azzurra,

       on va devenir nous les équilibristes.

0369:  Mais oui, on va montrer à Naike

       qu’on n’a pas besoin d’elle.
0370:  Tu fais l’équilibriste?

0371:  Non, l’épée!

0372:  Voilà regarde, je t’apprends,

       tiens tes bras ouverts:

0373:  Regarde maman, elle apprend déjà,

       A la place de Naike.

0374:  Fais gaffe,

       on va faire comme ça, c’est plus facile:

0375:  Regarde! Elle peut le faire aussi!

       On n’a plus besoin de Naike.

0376:  Alors il n’y a plus de problèmes.

0377:  Maintenant, les enfants,

       après avoir présenté le putois,

0378:  on change d’exemplaire,

       et on va passer... 

0379:  à un jeune python mourus.

0380:  à un très jeune python mourus.

0381:  Il atteint déjà une longueur de 2 mètres et 60,

0382:  le voilà les enfants,

       le python mourus...

0383:  C’est quoi?

       -Le putois, il s’est enfui.

0384:  Non, tu va les gaspiller!

0385:  Ils ne mangent pas les bonbons.

0386:  Il y a des poissons ici?

       -Non.

0387:  Mais si, il y en a.

0388:  Des poissons d’eau douce.

0389:  Non. Je crois pas.

0390:  Il y a aussi des requins!

0391:  C’est pas vrai.

0392:  Il y en a un ici, regarde!

0393:  Dis-lui que ce n’est pas vrai,

       le lac est trop petit!

0394:  Et puis c’est trop petit ici.

0395:  Le requin ne peut pas arriver jusqu’ici.

0396:  Mais même pas à la mer,

       il ne peut pas arriver jusqu’ici.

0397:  De la mer il ne peut pas arriver jusqu’ici?

0398:  No.

0399:  Goûte cette eau

       pour voir si elle est salée ou douce?

0400:  Elle est salée.

0401:  Quoi?

       -Salée.

0402:  L'eau du lac est salée? Mais bravo!

0403:  Non, c’est douce!

0404:  A l’école on ne te l’a pas appris?

0405:  Mais la mer est plus belle.

0406:  On dirait la mer ici.

0407:  Non, à la mer il y a les vagues...

0408:  Et ça c’est quoi?

0409:  Puis au loin on voit 

       le coucher du soleil.

0410:  Ici on voit toutes les montagnes.

       Tout est fermé.

0411:  La mer est toute ouverte. C’est plus beau.

0412:  Azzurra ça suffit, on est en train de travailler.

0413:  Tu vas en prendre, hein...

       -C’est sec!

0414:  C’est la même chose, bouge pas,

       tu va te salir.

0415:  C’est sec.

0416:  2001, 2002, 2003, ce sont sept!

0417:  Huit!

0418:  Quand elle avait un an,

       vous étiez déjà ensemble.

0419:  Non.

0420:  Alors allons demander quand on s’est associés.

0421:  Oui mais elle a fait un an en janvier,

  février, mars. Deux mois après.

0422:  Vous étiez déjà ensemble.

0423:  Ce sont sept.


  -Tais-toi, laisse moi réfléchir.

0424:  Azzurra, va demander à Michele,

       depuis quand il est fiancé avec Michele,

0425:  non, avec Babooska... 

  sept ou huit ans...

0426:  Il se rappelle, lui.

0427:  Lui, il se rappelle.

0428:  Je parie un café s’il se rappelle.

0429:  Aujourd’hui personne ne vient.

       Fais moi fumer.

0430:  Baby a raison!
0431:  J’ai raison, ce sont combien?

       -Sept.

0432:  Tu vois.

0433:  Je pensais huit.

0434:  Attends, où vas tu?

0435:  Où vas tu?

0436:  Viens là!

0437:  Tire le câble!

0438:  Tire!

0439:
  Ici ça va.

0440:  Va là-bas!

0441:  Ici ça va.

0442:  Ça fait combien là?

       -Onze mètres!

0443:  Les chapiteaux je les mesure,

0444:  ces affaires on va les mettre là.

0445:  On va le laisser comme ça,

       même si c’est un peu de travers...

0446:  Ici?

0447:  Non,

0448:  va par là, volià, tire,

0449:  attend vas-y,

0450:  vas-y, tire,

0451:  c’est bon,

       comme ça on va mettre aussi la toile devant.

0452:  Oui, avec un tracteur tu pourra entrer.

0453:  Oui, même sans tracteur, je veux dire...

0454:  Mais tu ne peux pas ici...

0455:  Doucement, pas si vite.

       Il vaux mieux de mettre les plus légers.

0456:  Il y en a des petites choses

       à mettre tout autour.

0457:  Vas-y, vas-y.

0458:  On ne pousse pas?

0459:  Tu sais quoi Michele, t’es trop agité,

       tu énerves les gens.

0460:  Tu cries trop, merde,

       putain pour ce con de câble.

0461:  Attention...

0462:  Merde alors,

       un calmant pour vous tous!

0463:  Pourquoi crier comme ça?

0464:  Ils sont tous fous.

0465:  Non, c’est parce qu’ on veut tout faire 

       forcément.

0466:  Il faudrait un peu plus de calme.

0467:  Va faire ce que tu dois faire.

0468:  Il sera prêt quand, le camper?

0469:  Dans une demie heure. Va t’en.

0470:  Dans un quart d’heure, d’accord. Ciao.

0471:  Il a toujours à quelque chose à faire celui-là.

0472:  Il est venu un mec l’autre jour.

       Il a parlé avec vous pour les affiches?

0473:  Oui, et où est-ce que vous allez les mettre ?


0474:  Il a dit, de l’hôpital, cette rue là,

       de l’hôpital jusqu’à la gendarmerie.

0475:  La rue qui fait le tour.

0476:  Alors de l’hôpital,

0477:  rue SS71, il faut faire demande?

0478:  Oui.

0479:  Voyons. Alors.

0480:  Alors, vous voyez...

       -Voilà, c’est parfait.

0481:  Ou bien au Maire.

0482:  Je vais y écrire mes données.

0483:  La soussignée...

0484:  ...demande l’autorisation...

0485:  Parfait. Si vous me donnez un papier...

0486:  Je vous le prépare tout de suite.

       Oh, excusez-moi.

0487:  Venez avec moi.

0488:  Je n’avais pas...

0489:  je pensais que celle-là pouvait aller...

0490:  Alors.

0491:  Alors. A monsieur le maire...

0492:  ...de la commune...

0493:  de Cittá della Pieve...

0494:  Au commandant aussi?

       -Non, non, non.


0495:  Alors.

0496:  Qui a un problème ou veut

       une aide pour raisonner peut venir me voir.



0497:  Mais un à la fois sinon 

  ça sera la bagarre à la chaire.



0498:  Silence...

0499:  Alors, voilà le troisième problème.

0500:  Donc, il faut le distinguer des autres,

0501:  il faut l’écrire. Ok.

0502:  On va essayer de le résoudre.

0503:  Maintenant va à ta place,

0504:  on va écrire nos données,

0505:  quand on les aura écrite 

       on réfléchira sur l’élaboration

0506:  qu’il faut faire pour savoir

       combien de brebis il y a en tout.

0507:  Voyons.

       D’abord il faut écrire nos données: allez.

0508:
  Les pauvres: Saucisses de verre pour les chiens.

0509:  Qu’est-ce que tu dois faire avec ça?

       -Arrange la semelle.

0510:  Tu y mets un morceau, avec de la colle.

0511:  Dis-donc?

0512:  Je les ai déjà réparées.


  -Mais t’as vu la tapissièrie...

0513:  Tu n’est pas le cordonnier?


0514:  Oui c’est moi, mais...

0515:  Il faut essayer de la coller peut-être...

0516:  Il faudra la réparer,

       mais moi je ne peux pas.

0517:  Je dois faire ces fauteuils. 

0518:  Tu colle ici peut être,

0519:  et tu mets, écoute-moi...

0520:  Moi je le sais ce que tu dis.

0521:  Tu y mets de la colle.

       Il n’y a pas d’autre cordonnier?


0522:  Mais regarde, il y a un kilo de terre ici...

0523:  Bah, oui, en effet.

       -Et non.

0524:  Je peux l’enlever si tu veux, je peux...

0525:  Mais seulement si tu promets de les réparer.

0526:  Oui. Je l’ai dit à ton ami.

0527:  Tu y mets de la colle.

0528:  Et puis je vais mettre un morceau ici et voilà.

0529:  Eh, un morceau ici.

       -Parce-que sinon...

0530:  Mais tu dois le faire pour demain.

0531:  Non, non, je ne peux pas!

0532:  Non, pour après demain!

       -Demain je travaille moi.

0533:  Non, papa, demain, aujourd’hui c’est mardi!

0534:  Tais-toi un instant.

       - Aujourd’hui c’est mardi!

0535:  Je sais. Mais après demain je travaille.

0536:  Eh bien. Pour après demain.

0537:  Jeudi.

0538:  Qu’est-ce que tu fais jeudi?

0539:  J’en ai besoin jeudi.

0540:  J’y mettrais quatre clous...

0541:  Et bien, je ne dis pas 

  cent pour cent les réparer...

0542:  mais si tu y mets quatre clous,

       une pièce...

0543:  si tu est capable, la colle...

0544:  Car cette-ci, tu vois,

0545:  ici tu y mets deux clous, ici aussi...

0546:  Je viens jeudi matin.

       -Oui.

0547:  Car, regarde...

0548:  Mets-le, met-le...

0549:  Il suffit un peu de colle, et puis,

       ça va durer.

0550:  Moi jeudi je dois travailler avec ça...

0551:  Je viens jeudi vers midi.

0552:  T’es un clown?

       -Eh, pourquoi je te les aurais apportés?

0553:  T’es un clown?

       -Bien sûr!

0554:  Moi aussi je suis un clown!

       -Toi aussi. T’es un collègue alors.

0555:  Fais nous rire et peu dépenser.

0556:  Les clown gagnent peu!

0557:  Mais moi les clowns, comme t’es un clown, 

  pour toi c’est gratuit!

0558:  Non, ça non.

       Le travail il faut le payer.

0559:  Eh non, ça ne me plait pas.

0560:  Pour moi, le travail 

  il faut le payer.

0561:  Les honnêtes, ça va.

0562:  Celui qui travaille doit gagner. Moi,

       quand je travaille c’est pas gratis.

0563:  Je suis honnête, je fais, mais...

       Pas plus...

0564:  Tire, tire sur papa!

0565:  Mais non, que ça salit!

0566:  Bon, on se voit jeudi à midi.

0567:  D’accord, ça va. Ciao.

0568:  Fais un bon travail!

0569:  Allez, pacifiste!

0570:  Azzurra!

0571:  Attends.

0572:  Allez, tu l’écris un autre jour, paix...

0573:  Maintenant on fait la guerre.

0574:  Achète un de ceux-ci.

0575:  Achète ça, c’est très joli.

0576:  Attends.

0577:  Ça!

0578:  Ou prends quelque chose 

       de petit comme celui-ci.

0579:  Fait gaffe, ça pique...

0580:  On n’a pas pris les gnocchi.

0581:  Comment vas tu?

0582:  Mal, ça va mal.

       -Encore.

0583:  Pire qu’avant, zut.

0584:  Attendez un instant,

       je ne sais comment me mettre.

0585:  Si tu restais là, on te l’aurais apporté...

0586:  Vas-y, je vais te l’apporter.

0587:  Eh, maintenant qu’est-ce que je vais faire là.

0588:  Si tu ne sais pas où te mettre...

0589:  Lève-toi un instant.

0590:  Va te coucher!

0591:  Va te coucher, 

       je t’apporter à manger.

0592:  Attends un instant,

       je ne peut même pas marcher.

0593:  Si ça ne passe...

0594:  Aujourd’hui on va voir

  si tu ne peux pas, si tu te sens mal,       

0595:  on va trouver une solution,

       je le ferai moi le clown, je ferai...

0596:  Le clown...

0597:  Merde.


0598:  Vas-y.

0599:  Je ne peux pas. Pousse-toi, pousse-toi.

0600:  Papa je t’aide.

0601:  Pousse-toi Azzura,pousse-toi, allez, vite.

0602:  Eh, déjà on n’a pas travaillé hier.

0603:  Azzurra fait le clown.

0604:  Finalement.

0605:  Non, c’est Baby.

0606:  Baboo déjà doit travailler.

0607:  A la fin c’est moi qui devra le faire.

0608:  Ou moi je pourrais le faire.

0609:  Si tu es capable.

0610:  Je peux bien, puisque je sais tout 

  par cœur, mais si je oublie?     

0611:  Ah, je ne sais pas moi.

0612:  C´est ça le probleme.

0613:  C’est pas mal ça!

0614:  Mais je suis la seule qui pourrait le faire.

0615:  Ça oui !

0616:  Je peux rester maquillée

       du début jusqu’à la fin.

0617:  Naike, je te maquillerai.

0618:  Hier, j’ai maquillé papa.


0619:  Moi j’ai des problèmes,

       car je dois faire le fakir,

0620:  la lune et les chiens...

0621:  Je ne fais pas l’épée.

       -Figure-toi.

0622:  Justement. Je t’ai dit que

       je suis la seule qui peut le faire.

0623:  Je suis la seule.

0624:  Mon dieu, c’est moi qui le fera,

       qu’est-que tu veux...on va rigoler un peu.

0625:  Nous, ou les gens?

0626:  Et les escamotages?

0627:  Michele les fera. Ou je fais le clown.

0628:  Car après les escamotages c’est le tour du clown.

0629:  Ou bien Michele, ou je fait le clown.

0630:  Mais je suis la seule qui peut le faire.

0631:  Bof, faites ce que vous voulez.

0632:  Qu’est ce qu’on fait, donc on ne travaille pas?

0633:  Non non, mais je ne sais pas, bof.

0634:  Je ne sais quoi dire.

0635:  C’est un problème.

       Qu’est qu’on raconte aux gens?

0636:  Je ne sais pas quoi penser.

0637:  Mais enfin, il en manque un.

0638:  Il faudrait une famille d’artistes.

0639:  Maintenant que Naike s’en va,

0640:  Il faudra bien prendre une décision.

0641:  Eh, bravo.

       Tu n’as plus peur!

0642:  Tu veux y mettre?

0643:  Tu trembles...

       Oh j’ai tellement peur!


0644:  Allons-y donc.

       Vite, vite, vite...

0645:  Paqualina, vient ici...

0646:  Bravo.

0647 : Bravo, Pasqualina.

0648:  Et c’est ça le champ de Carina?

       -Oui.

0649:  Mais quand est-ce qu’ils arrivent?

       -A dix heures.

0650:  Ah, à dix heures.

0651:  C’est joli.


  -C’est nouveau.


0652:  Parbleu.

0653:  Ça te plait?

       -Oui.

0654:  Je dois ranger.

0655:  La lumière ici?

0656:  C’est la. Il y a les deux lumières là.

0657:  C’est joli, vraiement. J’allume ici.

0658:  Il y a l'armoire.

0659:  Oui. Il y a un bordel incroyable.

0660:  C’est joli, j’aime ça,

  ces doublures.

0661:  Regarde, Baby, regarde-moi ça!

0662:  Regarde.

0663:  ça c'est la cuisine,

       on ouvre à l’envers?

0664:  Ah oui, c’est différent, oui,

       j’ai compris comment...

0665:  Regarde ça.

0666:  Puis tu le soulèves et tu le mets comme ça.

0667:  Sara, pourquoi tu ne parles pas?

0668:  Je parle.

0669:  Elle ne parle pas.

0670:  Moi non plus.

0671:  Viviana, ça te plait?

0672:  Pas trop.

0673:  Quel est le problème?

       -Aucun problème pour nous...


0674:  Ce n’est pas juste de nous faire déplacer 50 fois!

0675:  Nous on ne vous l’a demandé qu’une seule fois.

0676:  Quand ils sont arrivés ils se sont mis...

       -Non, deux fois!

0677:  Attends un moment.

0678:  Nous étions ici et ils nous ont dit 

  de nous mettre là.

0679:  Madame!

0680:  Pourquoi il m’a dit que

       c’est une fois, c’est deux fois!

0681:  Oui.

0682:  Ce n’est pas une fois ça.

0683:  Mais je suis en train de parler à cette dame?

       -Cette dame est ma femme.

0684:  Mais je suis en train de parler à cette dame.

       Je ne parle pas avec vous.

0685:  Non, casse pas les pieds toi,

       sinon je vais te gonfler.

0686:  Maintenant vous allez vous plaindre 

  pour la musique.

0687:  Nous ne nous sommes jamais plaints

       de rien et de personne.



0688:  Le problème est que nous devons 

  travailler 30fois...

0689:  La première fois votre femme

       nous a demandé gentiment,

0690:  gentiment, de nous mettre là, 

       moi je me suis mis là, 

0691:  après la dame a appelé la police...

0692:  On n’est pas des marionnettes...

0693:  Alors ne te plaint pas,

       que je vais te gonfler! 

0694:  Et toi aussi.

0695:  Tais-toi que je vais te gonfler!

0696:  Je comprends,

       mais comme on lui a demandé

0697:  il pouvait bien le faire tout de suite.

0698:  Quoi donc, tu m’emmenes chez toi,

  reste dehors,

0699:  je t’enfonce cette paire de lunettes dans le cul.

0700:  Calmez-vous maintenant.

0701:  Calmez-vous, eh...

0702:  Ciccio. Viens ici, viens.

0703:  Entre, viens...

0704:  ne faites pas les importants,

       entrez...

0705:  Eh, calme-toi, car tu n’es pas chez toi ici.

0706:  Entrez.


0707:  Alors on va se calmer...
  

0708:  Moi j’ai payé pour venir.


  -Nous on vit ici.

0709:  Je m’en fiche, moi j’ai payé.

       Moi, je suis pas venue comme ça.

0710:  Ici je viens et je paye.

0711:  J’apporte mon argent a Portovenere.

       Ça suffit, donc.

0712:  Mais ne venez pas me dire que ça va,

  pourquoi vous avez appelé la police,



0713:  on a du même se déplacer,

       ça c’est pour nous enculer...


0714:  Où on arrive en passant par les escaliers?

0715:  Au château.

0716:  Mais on n’as pas le temps Azzurra,

       il faut travailler.

0717:  Mais si, on a le temps.

0718:  Regarde la petite barque, tu la vois?

0719:  Ça c’est un bateau à moteur.

0720:  Saretta, allons-y.

0721:  Viviana, allons-y.

0722:  On va finir l’excursion.

0723:  Viviana, Sara,

       allons finir l’excursion.

0724:  Mais rien,

       il nous a fait déplacer 3 fois,

0725:  à la fin il a dit, 

  ne cassez-pas les pieds pour la musique,

0726:  et celui-là lui a dit,

0727:  bof, Cicciobello viens ici que

       je te casse la figure, ou quelque chose pareil.

0728:  Enfin, voilà …

       et puis ils se sont tus.

0729:  Tu sais ces hôtels

       qui se croient,

0730:  pas des hôtels, c’était un restaurant,

       qui se croit...

0731:  le nombril du monde.

0732:  Ignazio. Le nombril de l’espace.

0733:  Eh ça suffit, donc.

0734:  Rien, maintenant c’est Carina qui va travailler.

0735:  Je me sens tellement genée avec une seule main,

0736:  merde, je ne peux rien faire.

0737:  Mais ce n’est pas gonfleé, non.

0738:  Je peux la bouger, mais quand je la bouge

       c’est comme si je bougeais...

0739:  un quintal.

0740:  C’est ça le problème.

0741:  Que quand je la bouge ça me fait mal parce que

       c’est comme si je bougeais un quintal.

0742:  Je la bouge si je veux.

0743:  Pour l’instant je peux encore la bouger.

0744:  Mais chaque jour il me semble

  que l’on me charge un poids.

0745:  Si j’avais pu hier

       si on m’aurait coupée en mille morceaux...

0746:  pour trouver ou c’était cette chose,

0747:  je me le serait fait faire de la douleur.

0748:  Enfin, oui, je vois, je vois...

0749:  Tu ne dois pas bouger, si non je t’attrappe.

0750:  D’accord.

0751:  Baby!

0752:  Allez-y,

       on ne se promène pas toutes seules!

0753:  T’as une gomme?

       -Je ne l’ai pas, va t’asseoir.

0754:  Viens Saretta.

0755:  Assieds-toi.

0756:  Vite, que je dois préparer les escamotages.

       Va t’asseoir.

0757:  Je t’aide.

0758:  Alors va prendre les couteaux si tu veux m’aider.

0759:  L’une la corde et l’autre les couteaux.

0760:  Vite!

0761:  Allez.

0762:  N’ayez pas peur,

       il n’y a aucun danger.

0763:  Vas-y.

0764:  Non, moi j’y suis déjà allée.

0765:  C’est encore à toi.

0766:  Ensembles.

0767:  Glacée!

0768:  C’est vrai.

0769:  Quel froid.

0770:  Je gèle.

0771:  Viviana, va-t’en.

0772:  Je dois dormir.

0773:  Ça suffit.

0774:  Ça suffit, Viviana, ça suffit.

       Je t’enlève le slip.

0775:  Non.

0776:  Ça suffit!

0777:  Mais la machine à laver est en marche!

       Je la laisse?

0778:  Non, non, il faut la débrancher.

0779:  Où est arrivée la foudre?

0780:  Là devant.

0781:  Mais maintenant je vais la débrancher, j’ai peur!

0782:  Funky!

0783:  Tout est branché!

0784:  Où est l'interrupteur?

0785:  Mon dieu.

0786:  Quel est le numéro de la cuisine?

0787:  Où est le chien.

0788:  Funky!

0789:  Où est-il.

0790:  Vite Azzurra, monte,

       il y a un orage.

0791:  C’est fini l’orage.

       ​-Non, il y en a un qui est tombé ici, vas-y.

0792:  Azzurra! Vite!

0793:  Zut!

0794:  Lasse-la, elle va revenir!

0795:  Et où est-ce q’elle est allée alors?

0796:  Manger une pizza...

       Elle sera allée quelque part.

0797:  Elle a peur.

0798:  Funky, viens, Funky ma chérie viens,

       vite, cours Funky,

0799:  viens, allez hop, sur le chariot,

       viens Funky allez.

0800:  Allez-hop Funky ici...

0801:  Funky est arriviée.

       Funky est arriviée donc.

0802:  Mais ça piquent?

0803:  Mais tranquile,

       ça ne fait rien.

0804:  Ecoute, je te l’avais pas demandé,

       mais où t’as trouvé ce p’tit chien?

0805:  Dis: j’ai été abandonnée...

0806:  Abandonnée?

       Mais qui est-ce cet assassin?

0807:  Ciao, Lilli, ciao.

0808:  Et moi j’ai vu sur le journal.

0809:  Miranda non, Miranda non.

0810:  Et alors?

0811:  Une annonce sur le journal et la dame 

       me l'a donné.

0812:  Elle est mon bébé.

       -Elle l’a trovuée donc...

0813:  Abandonnné, oui,

       et puis elle me l’a donné.

0814:  Et pourquoi t’as eu cette…...

0815:  Parce-que c’est ma fille.

0816:  Oui mais, quand elle n’était pas là,

       c’etait pas ta fille.

0817:  Eh, mais maintenant elle est ma fille.

0818:  Pourquoi tu l’as prise, je veux dire,

       t’as lu le journal et...

0819:  Non, je le cherchais.

0820:  J’ai visité tous les chenils mais

       ils en avaient pas...

0821:  Ah, c’est ça ce que je voulais savoir.

0822:  Dit bonjour à ta soeur.


  -Ma soeur est à Rimini.

0823:  Encore?

0824:  Elle bouge pas de là.

       Ciao.

0825:  C’était bien lui qui m’appellait hier.

0826:  C’est vrai? Tu l’avais compris?

0827:  Eh oui. Je te l’avais dit que c’était lui.

0828:  Il venait au collège avec moi, en seconde, 

  il était assez bas,

0829:  plus bas que moi.

       Moi j’étais toute contente,

0830:  d’être plus haute que quelqu’un...

0831:  Mariluccia!

0832:  Et celui-ci est ton fils?

0833:  C’est un lui?

0834:  Qu’il est mignon!

0835:  Alors, ça va?

       De temps en temps on te vois, donc.

0836:  Moi, oui,

       mais ma soeur vous ne la verrez plus.

0837:  Ah non?

       - Elle vit à Rimini!

0838:  Tu reste ici ce soir?

0839:  Ce soir non, j’vais sortir avec ma grand-mère,

0840:  manger une pizza,

       puis dimanche matin je m’en vais.

0841:  De temps en temps je viens...

       -Eh bien, Marzica tu la vois, Marzica.

0842:  Je sais pas si tout à l’heure je reviens.

0843:  Tu lui dira bonjour de ma part.

0844:  Ciao, ma chérie.

       -Ciao.

0845:  Mes écoles:

0846:  Maternelles, primaires.

0847:  T’as tout fait ici?

0848:  Oui, ici. Et là le collège.

0849:  Mais c’était plus...

0850:  Bof, peut-être c’était un peu,

       enfin, c’était pareil!

0851:  J’ai l’impression qu’ils ne l’ont pas 

       beaucoup changée.   

0852:  Peut-être ils l’avaient peinte 

       mais elle est à nouveau comme ça.

0853:  De ce côté ils ne l’ont pas changée.

0854:  Ah, ils ont nettoyé devant.

0855:  Il y a peu de sauce dans ces pâtes...

0856:  Qu’est-ce que tu veux.

0857:  Rien. Je disais comme ça.

0858:  Le bras me fait mal, zut.

0859:  Quoi?

       - Mon bras me fait mal.

0860:  Babooska, ça c’est à toi?

       -Merci.

0861:  Où est-ce que je le mets?

       -Ici. Mais il faut le laver?

0862:  Je ne sais pas,

       j’en ai déjà assez du mien à laver.

0863:  Moi j’en ai lavé déjà.

0864:  J’ai vraiment pas le temps 

  de laver le tien aussi.

0865:  Tu sais ce que je fais moi:

0866:  on doit faire ce pays,

       quel est l’autre?

0867:  Villafranca in Lunigiana.

0868:  Ensuite il y a Pontremoli.

0869:  Et après Pontremoli

       je vais chercher les théâtres.

0870:  Parce-que comme ça on peut pas travailler.

0871:  Bon, si tu veux jeter l’éponge 

       avant que...

0872:  De toute façon les frais de la semaine

  c’est plus cher ici...

0873:  que si l’on fait du théâtre.

0874:  Oui!

0875:  Car au lieu de se déplacer

       toutes les semaines ...

0876:  on ne se déplace qu’une seule foi

       que sais-je, 15 jours sur une place...

0877:  Mais combien de frais, nous avons fait deux

       kw, tu sais que c’est moins de 100euros?

0878:  Et tout le mazou pour nous déplacer?

0879:  Plus 100 euros ça fait 200 euros...

0880:  Mais comme on dit, 200 Euros.

0881:  Tu verras à la fin de la semaine  l’argent

       qui est parti pour faire une place.

0882:  200, peut-être 200, ce serait bien.

0883:  Bien, donc 200 ici...

0884:  Je crois qu’au théâtre...

       - 200 en un seul jour!

0885:  Mais quoi donc, tous les jours 200euros?

0886:  Vous c’est depuis hier matin que vous êtes 

       toute la journée en mouvement.

0887:  Alors, quel est le problème?

0888:  Quel travail, se tuer sous la pluie, 

  l’eau, le froid.

0889:  Pourquoi, c’est amusant pour toi?

       Très.

0890:  On bouge du matin au soir 

       et tout ça pour 10 personnes peut-être.

0891:  C’est quelle vie ça?

0892:  Mais vraiement, tu cours trop.


  Attention!

0893:  Quoi?

0894:  Mon dieu.

0895:  Mais alors, s’il y avait quelqu’un  

       en vélo derrière nous, tu l’aurais pris!

0896:  Un jour ou l’autre je vais te donner...

0897:  Ça ne plait pas quand tu fais comme-ça!

0898:  Je te donne une claque !

       -Vas-y.

0899:  Regarde-moi ça. Eh oui l’argent...

0900:  Tout ce qui brille 

       n’est pas or...

0901:  Sonni aussi avait une mercedes ...

0902:  et de dettes plein le cul.

0903:  Pour sembler quelqu’un qui a de l’argent.

0904:  Ils se promènent en mercedes, en porsche.

0905:  Puis si tu vas voir ils ont mille 

       euros en banque, c’est de l’argent ça alors?

0906:  Putain quel con.

0907:  Idiot!

0908:  Celle-ci ça va pour toi?

0909:  Il ferment?

0910:  Je crois pas.

0911:  Qu’est-ce que t’en pense si j’envoie 

       la demande à Gênes pour Noël.

0912:  Ça serait pas mal.

0913:  Au pire,
0914:  si on voit que c’est trop grand...

0915:  on fera seulement une partie.

0916:  Et on n’en prendra qu’un morceau.

0917:  Ou si on pouvait faire quelques 

       articles sur le journal.

0918:  On va voir. Quand on sera plus proches.

0919:  Voyons, où sommes nous

       un peu plus proches.

0920:  Ou bien à Savone.

0921:  C’est où, après Gênes?

       - Après Gênes.

0922:  Moi j’ai envoyé les demandes

       jusqu’à Vintimilles.

0923:  Puis cette année peut-être qu’on s’expatrie.

0924:  Où, en France?

       -En France.

0925:  Va savoir.

0926:  Quand on est là on décide.

0927:  De toute façon c’est

       dans la Communauté Européenne.

0928:  Evidemment. Je voudrais essayer...

0929:  pour voir comment ça marche là-bas.

0930:  Si non on revient ici

       l’été prochain.

0931:  Il devrait recommencer à faire chaud,

       ils disent.


0932:  C’est flou, on voit rien!

0933:  C’est mieux, Giuliana, que tu ne te vois pas.

0934:  Mieux? Non.

0935:  Celui-là est le grand-père, Angelo.

0936:  Et celle-là c’est qui?

       -C’est Giuliana.

0937:  Celui-là est mon père.

0938:  Quel coup d’oeil.

0939:  Celui-là, ton gran père.

0940:  Il te ressemble aussi,

       celui-là est ton grand-père.

0941:  De qui?

0942:  De Roni.


  -Et de Michele.

0943:  Ici je coupe.

0944:  Ça va pas.

0945:  Comment ça va pas.

0946:  Mais on ne te vois pas, Giuliana.

0947:  Mais tu est aveugle, mets

       des lunettes!

0948:  Oh, le curé,

       le seul qu’on voit bien c’est le curé.

0949:  Les voilà!

0950:  Ah, tu sembles Pittiglio.

0951:  Il ressemble à Paolino.

0952:  Celle-là est ma soeur,

       l’autre est mon père.

0953:  Tous tes parents.

0954:  Cette-ci est... cette-ci est ma belle-mère.

0955:  Ma grande-mère.

0956:  Con, la grande-mère.

0957:  Celle-là est Katja.

0958:  Et qui est-ce celui-là?

0959:  Al Pacino.

0960:  Celle-là a un coussin sur la tête.

0961:  Paolo, Roberto.

0962:  Où est Paolo?

       -Non, c’etait Roberto.

0963:  La bouchère.

0964:  Regarde, elle se met en pose.

0965:  Carlo, mon dieu.

0966:  Mon dieu, tu n’avais qu’à y penser avant.

0967:  Bon, on mange.

0968:  Celui-là est mon cousin.

0969:  T’as tout payé Carlo?

0970:  Vous n’étiez pas si nombreux.

0971:  Non, une soixantaine.

0972:  Que de gadjis il y avait.

0973:  Voici sa soeur.

0974:  Con, qu’est-ce qu’elle a mangé ta soeur,

0975:  qu’est-ce qu’elle a mangé.

0976:  Con, qu’ils sont moches.

0977:  Mais vraiement, tu semble ta fille.

0978:  Mais elle deviendra laide comme toi quand 

       elle sera vieille, pauvre Juri.

0979:  Qu’est-ce que tu fais?

0980:  Azzurra.

0981:  Qu’est-ce que tu cherche là-haut?

0982:  Rien.

0983:  Grottes de Castro, Marta,

0984:  Valentano,

0985:  Canino,

0986:  Montatalto di Castro,

0987:  Bomarzo,

0988:  Grottes de Saint Etienne,

0989:  Celleno,

0990:  On était où ici…

       Graffignano,

0991:  Civitella d'Agliano,

0992:  Bagnoreggio...

0993:  Civitella d'Agliano c’était là où 

  il y avait ta petite amie?

0994:  Laquelle?

       -Alba Chiara.

0995:  Bof,sais pas.

0996:  Je ne sais pas. Je ne me rappelle même plus.

0997:  Ici c’est Bagnoreggio,

0998:  ensuite il y a Ficulle,

0999:  Monteleone d’Orvieto...

1000:  Là où on avait pris la neige il y avait Alba Chiara.

1001:  Cittá della Pieve,

1002:  Rapolano Terme,

       Castiglione Berardenga,

1003:  Guerce Grosse,

1004:  Certaldo et Pise.

1005:  Dis-donc, quel tour on a fait.

1006:  Cette année tu iras à l’école en Ligurie?

1007:  Non.

1008:  Va savoir où on ira cette anné.

1009:  Ce qu’on fera.

1010:  Comment ça va cette année à l’école?

       -Mal.

1011:  Mal?

       Mais non, maintenant on va changer,

1012:  ici il y avait la maîtresse

       qui était un peu…

1013:  Méchante.

1014:  Oui, un peu acariâtre.

1015:  Maintenant, dans la prochaine école

       peut-être elle est mieux.

1016:  Peut-être.

1017:  1,

1018:  2,3,

1019:  4,5,

1020:  6,7,

1021:  8,9,

1022:  10,11,

1023:  12,13,

1024:  14,15,

1025:  16,17,

1026:  18,19,

1027:  20, 21,

1028:  22, 23,

1029:  24, 25,

1030:  26,

1031:  27, 28.

1032:  Vingt-huit.

1033:  Vingt-huit écoles.

1034:  Combien j’en ai faites en un an.

1035:  Tous mes voeux!

1036:  Tu commences à être la première!

1037:  Il y a un message.

1038:  Occupe toi de tes oignons. 

1039:  Tu vas souffler 21 fois maintenant?

1040:  3.

1041:  21?

       -4.

1042:  Mais quelle idiote cette-ci.

1043:  5.

1044:  Le briquet est fini, heureusement.

1045:  Si non on va la manger la cire.

1046:  Ça suffit, arrête.

       -Attends!

1047:  7.

1048:  Donne-moi le briquet.

1049:  Allez.

1050:  8.

1051:  9.

1052:  Mais comment tu l’as faite?

1053:  Moi je voulais 21!

1054:  11.

1055:  12.

1056:  13.

1057:  Mais quand est-ce qu’on mange le gâteau?

1058:  On y est presque.

1059:  Mais quelle idiote cette-ci.

1060:  20.

1061:  Et 21, voilà donc, basta.

1062:  Mais alors, on peut pas comme-ça.

       Elle est idote ta soeur?

1063:  Figure-toi quand elle en a 50,

1064:  combien de fois on devra

       se mettre à faire, 51,52...

1065:  Ecoute Ciccio, mais pourquoi ton pull

  tu le mets à l’envers?

1066:  Parce-que ça porte bonheur.

1067:  Parce-que je suis chanceux.

1068:  Voilà, Babooska, j’dois m’en aller.

1069:  Même à mon anniversaire tu t’en vas?

       -Oui.

1070:  Et le cadeau?

1071:  Je te l’ai donné avant.

       -Je l’ai déjà perdu.

1072:  Ciccio non, c’est...

1073:  Eh oui, à moi comment donc, quel con;

1074:  Si l’on meurt, l’on meurt

       qu’une seule fois, rappelle-toi.

1075:  Tu grossis.

  Et bien, si l’on grossit qu’est-ce que ça fait?

1076:  Le gâteau est vraiment bon.

       -Tu vas mourir!

1077:  Et qu'est-ce que ça peut me foutre!

1078:  Moi je mange pas.

1079:  Et regarde!

1080:  Ça te plait le gâteau?

1081:  Déscend, déscend.

1082:  Vite avant que le vent vient.

1083:  Tu vas casser la vidéo.

1084:  Si on mange pas ces chose, putain...

1085:  Exprime un désir.

1086:  Vite, vite.

1087:  Je suffle?

1088:  Attends, je veux la prendre

       avec toute les bougies.

1089:  Maman, tu peux lui dire quelque chose à Naike?

1090:  D’abord tu me dis vas-y.

1091:  Allez, souffle.

1092:  Eh non, maintenant tu la rallumes.

1093:  Donne, donne moi le briquet, allons,

       tu dors.

1094:  Moi je dors?



1095:  Allez.

       -On y est.

1096:  J’y suis.

1097:  Enlève la cire que ça va nous faire mal.



1098:  Donne moi une petite cuillère.

1099:  Où est le gâteau, voilà le gâteau.

1100:  Cette-ci est Babooska quand elle sera grande.

1101:  Si belle?

1102:  Non, plus belle encore.

1103:  Attraction originale de Hula Hop.

1104:  En piste pour vous: Babooska!

1105:  Un grand applaudissement!

1106:  Aux Hula Hop: Babooska!

1107:  Babooska! Bravo!

